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• В записи беседы С. С. Александровского с Бенешем 13 января 1934 г. отмечалось, 
что «Бенеш еще раз в общих выражениях сказал о том, что он «большой оптимист» 
и ждет, что уже в скором времени состояние наших взаимоотношений радикально 
изменится. Именно поэтому он дал определенные инструкции Фридману на гот 
предмет, чтобы он занялся со мною выяснением базы будущего торгового договора 
между нашими странами. Фридман уже подготовляет все необходимое. Бенеш сно­
ва не хочет ангажироваться, но считает, что если нормализация произойдет немед­
ленно, в ближайшее время, то я смогу немедленно повести с Фридманом формаль­
ные переговоры. Если нормализация заставила бы себя ждать, то и тогда Бенеш 
определяет сроки настолько короткими, что уже имеет практический смысл начать 
разговаривать и, может быть, сопроводить нормализацию соответствующими шагами 
и в области экономических взаимоотношений.

Я с большой прохладцей ответил, что это будет забеганием вперед тем собы­
тиям, о которых сам Бенеш не решается сказать чего-нибудь определенного на обо­
зримый период времени. Едва ли будет политически правильно пытаться опере­
жать события. Я должен предупредить, что некоторые особенности нашей народно­
хозяйственной системы тоже стоят на пути к такому предвосхищению событий. 
Бенеш прервал вопросом: «Но вы же выражали склонность говорить на торгово­
политическую тему». Я подтвердил, что готов в любой момент говорить на торгово­
политические темы и буду рад ознакомиться с практическими предложениями, если 
они будут сделаны. Однако до сих пор я исходил при этом из предпосылки суще­
ствующей базы наших взаимоотношений. Она пока исключает возможность создания 
нормального торгового договора. Бенеш осведомился в утвердительном тоне о том, 
что я все-таки не отказываюсь от разговора. Я ответил, что мы никогда не отка­
зываемся от разговоров и поэтому я буду ждать обращения ко мне со стороны 
Фридмана». (См. «Документы внешней политики СССР», т. XVII. М., 1971, с. 776).

3 См. док. 464
• См. док. 442.
4 См. док. 442.
6 См. док. 434.
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• Польско-германская «декларация о ненападении и взаимопонимании» была подписа­

на в Берлине 26 января 1934 г. В ней указывалось, что стороны обязуются осно­
вывать свои взаимоотношения на принципах пакта Бриана-Келлога. Гитлер путем 
заключения двустороннего соглашения с Польшей стремился нанести удар по си­
стеме союзов, созданных Францией в Восточной Европе, замаскировать свои агрес­
сивные замыслы в отношении Польши и использовать в своих целях враждебную 
СССР позицию польского правительства. Советское правительство рассматривало 
польско-германскую декларацию как серьезный удар по системе коллективной без­
опасности, как шаг к подготовке германской агрессии.

• Штреземан Г. (1878—1929) — германский политический деятель. Один из основателей 
и руководителей либеральной партии. В 1923 г.— рейхсканцлер, в 1923—1929 гг.— 
министр иностранных дел.

10 См. док. 458 и газету «Известия» от 11 февраля 1934 г.
11 Гжибовский В.— чрезвычайный посланник и полномочный министр Польши в ЧСР.
13 См. «Сборник документов по международной политике...», вып. X, М., 1936, с. 28—

33, 43-53.
13 См. док. 458.
14 См. «Документы внешней политики СССР», т. XVII.  М., 1971, с. 361— 362.
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Запись заведующего канцелярией президента Чехословацкой 
республики П. Шамала1 о разногласиях среди руководящих 
деятелей национально-демократической партии по вопросу

о признании СССР
Прага 14 февраля 1934 г.

На ужине у генерала Сыровы д-р Шауэр7 сообщил мне следующее: 
на днях он был на обеде у д-ра Прейсса, на котором присутствовали 
различные деятели финансового и промышленного мира. В беседе с от-
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дельными лицами он установил, что ряд выдающихся членов националь­
но-демократической партии (д-р Прейсс, министр Матоушек, инженер 
3. Новак) выступают против упрямой позиции партии и занимают более 
спокойную позицию. Нынешнее решение3 провел д-р Крамарж, для ко­
торого решающим соображением были приближающиеся переговоры о 
признании России.

15 числа сего месяца об этом сообщено господину президенту.
Д-р Шамал

АКР К. РгаНа, I 635/21. б. 189/34.
Подлинник. Перевод с чешского.
1 Шамал П. (1867—1942)— чехословацкий буржуазный политический деятель, заве­

дующий канцелярией президента республики.
2 Шауер А.— председатель правлений Англо-чехословацкого и Пражского кредитного 

банков, председатель и член правления ряда крупнейших чехословацких концернов.
3 Имеется в виду создание 14 февраля 1934 г. нового коалиционного правительства 

Чехословакии в связи с тем, что министр торговли Фр. Матоушек подал в отставку. 
Официальным мотивом для этого было несогласие национально-демократической 
партии, которую он представлял в правительстве, с готовящейся девальвацией кроны, 
проведенной 17 февраля 1934 г. В действительности переход этой партии в оппози­
цию был вызван ее отрицательным отношением к готовящимся переговорам с СССР.
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Письмо представителя заводов «Шкода» в Москве Ч. Гатла- 
ка исполняющему обязанности представителя Чехословакии 
в СССР В. Сметане о зависимости торговых заказов СССР 

от нормализации отношений между ЧСР и СССР
Москва 16 февраля 1934 г.

В дополнение к сегодняшней беседе с Вами позволяю себе сообщить, 
что еще один крупный заказ из импортного плана на 1934 г., а именно: 
на 100 передвижных компрессоров на сумму примерно в 11 000 000 кр., 
будет, вероятно, передан другому государству — судя по всему, Фран­
ции или Италии — несмотря на то, что предложение заводов «Шкода> 
в техническом и торговом отношении находится на конкурентном уров­
не. Директор соответствующей импортной организации дал мне понять, 
что при прочих равных условиях заказ будет передан государству, име­
ющему с Советским Союзом нормальные отношения и торговый договор.

Пользуясь случаем, позволяю себе повторить, что пока мы не будем 
поставлены на одинаковый уровень с остальными государствами, мы не 
сможем использовать технические возможности нашей промышленности 
для получения заказов без предоставления новых торговых уступок.

С глубоким почтением, преданный
Гатлак.

АРМ2У. РгаНа. КаЫпе1 1934. б. 908.
Подлинник. Перевод с чешского.
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